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II 

(Muud kui seadusandlikud aktid) 

MÄÄRUSED 

KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 1078/2011, 

25. oktoober 2011, 

mis käsitleb toimeaine propaniili heakskiitmata jätmist vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrusele (EÜ) nr 1107/2009 taimekaitsevahendite turulelaskmise kohta 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. oktoobri 
2009. aasta määrust (EÜ) nr 1107/2009 taimekaitsevahendite 
turulelaskmise ja nõukogu direktiivide 79/117/EMÜ ja 
91/414/EMÜ kehtetuks tunnistamise kohta, ( 1 ) eriti selle artikli 
13 lõiget 2, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Kooskõlas määruse (EÜ) nr 1107/2009 artikli 80 lõike 1 
punktiga c kohaldatakse nõukogu direktiivi 
91/414/EMÜ ( 2 ) selliste toimeainetega seotud menetlus­
küsimuste ja heakskiidu andmise tingimuste suhtes, 
mille taotluse täielikkus on kindlaks tehtud vastavalt 
komisjoni 17. jaanuari 2008. aasta määruse (EÜ) nr 
33/2008 (millega nähakse ette nõukogu direktiivi 
91/414/EMÜ üksikasjalikud rakenduseeskirjad seoses kõ­
nealuse direktiivi artikli 8 lõikes 2 osutatud tööpro­
grammi kuuluvate, kuid direktiivi I lisasse kandmata 
toimeainete hindamise tava- ja kiirendatud menetlu­
sega) ( 3 ) artiklile 16. Toimeaine propaniili taotluse 
korrektsus on kindlaks tehtud kõnealuse määruse koha­
selt. 

(2) Komisjoni määrustes (EÜ) nr 451/2000 ( 4 ) ja (EÜ) nr 
1490/2002 ( 5 ) on sätestatud direktiivi 91/414/EMÜ 
artikli 8 lõikes 2 osutatud tööprogrammi teise ja kol­
manda etapi üksikasjalikud rakenduseeskirjad ja kehtes­
tatud hindamist vajavate toimeainete loetelud nende 

toimeainete võimalikuks kandmiseks direktiivi 
91/414/EMÜ I lisasse. Kõnealused loetelud hõlmavad 
propaniili. 

(3) Kooskõlas määruse (EÜ) nr 1490/2002 artikliga 11f ning 
artikli 12 lõike 1 punktiga a ja sama artikli lõike 2 
punktiga b võeti vastu komisjoni 30. septembri 2008. 
aasta otsus 2008/769/EÜ propaniili nõukogu direktiivi 
91/414/EMÜ I lisasse kandmata jätmise ja kõnealust 
toimeainet sisaldavate taimekaitsevahendite lubade tühis­
tamise kohta ( 6 ). 

(4) Esialgne teavitaja (edaspidi „taotluse esitaja”) esitas direk­
tiivi 91/414/EMÜ artikli 6 lõike 2 alusel uue taotluse, 
milles ta taotles määruse (EÜ) nr 33/2008 artiklites 
14–19 sätestatud kiirendatud menetluse kohaldamist. 

(5) Taotlus esitati Itaaliale, kes oli määrusega (EÜ) nr 
1490/2002 nimetatud referentliikmesriigiks. Kiirendatud 
menetluse tähtajast on kinni peetud. Toimeaine spetsifi­
katsioon ja lubatud kasutusviisid on samasugused nagu 
need, mida käsitleti otsuses 2008/769/EÜ. Kõnealune 
taotlus vastab ka muudele määruse (EÜ) nr 33/2008 
artiklis 15 sätestatud sisulistele ja menetlusnõuetele. 

(6) Itaalia hindas taotleja esitatud uusi andmeid ja koostas 
lisaaruande. Itaalia edastas selle aruande 26. veebruaril 
2010. aastal Euroopa Toiduohutusametile (edaspidi „toi­
duohutusamet”) ja komisjonile. Toiduohutusamet edastas 
lisaaruande teistele liikmeriikidele ja taotlejale, et nad 
saaksid esitada märkusi, ning edastas saadud märkused 
komisjonile. Määruse (EÜ) nr 33/2008 artikli 20 lõike
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1 kohaselt ja komisjoni palvel esitas toiduohutusamet 
komisjonile 23. veebruaril 2011 oma riskihindamise 
järeldused propaniili kohta ( 1 ). Liikmesriigid ja komisjon 
vaatasid hindamisaruande eelnõu, lisaaruande ja toidu­
ohutusameti järeldused läbi toiduahela ja loomatervishoiu 
alalises komitees ning 27. septembril 2011 vormistati see 
komisjoni läbivaatamisaruandena propaniili kohta. 

(7) Taotleja esitatud ja lisaaruandesse kantud täiendavatest 
andmetest lähtuvalt võib kindlaks määrata käitaja ainega 
kokkupuutumise vastuvõetava ulatuse. Kõnealuse toime­
aine hindamisel on aga esile kerkinud terve rida teisi 
küsimusi. Tarbijate kokkupuudet ainega ei olnud 
võimalik usaldusväärselt hinnata, sest puudusid andmed 
metaboliidi 3,4-DCA toksilisuse kohta, mis võib olla 
suurem kui lähteaines. Lisaks ei olnud võimalik määrata 
kindlaks jääkide piirnorme riisiga seotud kasutuseks, sest 
komisjonile saadetud katsed ei ole tehtud oluliste heade 
põllumajandustavade kohaselt. Taotleja esitatud andmete 
põhjal tehti kindlaks imetajatele ja lindudele avalduv suur 
oht ning samuti ei saa välistada suurt ohtu veeorganismi­
dele ja muude kui sihtrühma lülijalgsetele. Lisaks ei saa 
välistada toimeaine kaugele levimist õhu kaudu. 

(8) Komisjon palus, et taotluse esitaja esitaks oma märkused 
toiduohutusameti järelduste kohta. Lisaks palus komisjon 
kooskõlas määruse (EÜ) nr 33/2008 artikli 21 lõikega 1 
esitada taotlejal märkused läbivaatamisaruande eelnõu 
kohta. Taotleja esitas oma märkused, mida on põhjalikult 
uuritud. 

(9) Vaatamata taotluse esitaja esitatud väidetele jäid põhjen­
duses 7 nimetatud probleemid siiski lahendamata. Seega 
ei ole tõendatud, et propaniili sisaldavad taimekaitseva­
hendid vastavad kavandatud kasutustingimustes eeldata­
valt direktiivi 91/414/EMÜ artikli 5 lõike 1 punktides a ja 
b sätestatud nõuetele. 

(10) Sellest lähtuvalt ei kiideta propaniili vastavalt määruse 
(EÜ) nr 1107/2009 artikli 13 lõikele 2 heaks. 

(11) Selguse huvides tuleks otsus 2008/769/EMÜ kehtetuks 
tunnistada. 

(12) Käesolev määrus ei piira õigust esitada propaniili kohta 
uut taotlust määruse (EÜ) nr 1107/2009 artikli 7 koha­
selt. 

(13) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas 
toiduahela ja loomatervishoiu alalise komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Toimeaine heaks kiitmata jätmine 

Toimeainet propaniili ei kiideta heaks. 

Artikkel 2 

Kehtetuks tunnistamine 

Otsus 2008/769/EÜ tunnistatakse kehtetuks. 

Artikkel 3 

Jõustumine 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 25. oktoober 2011 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 1079/2011, 

25. oktoober 2011, 

millega kehtestatakse kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind 
piiril 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 22. oktoobri 2007. aasta määrust (EÜ) 
nr 1234/2007, millega kehtestatakse põllumajandusturgude 
ühine korraldus ning mis käsitleb teatavate põllumajandustoo­
dete erisätteid (ühise turukorralduse ühtne määrus) ( 1 ), 

võttes arvesse komisjoni 7. juuni 2011. aasta rakendusmäärust 
(EL) nr 543/2011 (millega kehtestatakse nõukogu määruse (EÜ) 
nr 1234/2007 üksikasjalikud rakenduseeskirjad seoses puu- ja 
köögiviljasektori ning töödeldud puu- ja köögivilja sektoriga) ( 2 ) 
eriti selle artikli 136 lõiget 1, 

ning arvestades järgmist: 

Rakendusmääruses (EL) nr 543/2011 on sätestatud vastavalt 
mitmepoolsete kaubandusläbirääkimiste Uruguay vooru tule­
mustele kriteeriumid, mille alusel kehtestab komisjon kolman­
datest riikidest importimisel kõnealuse määruse XVI lisa A osas 
sätestatud toodete ja ajavahemike kohta kindlad impordiväär­
tused, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Käesoleva määruse lisas määratakse kindlaks rakendusmääruse 
(EL) nr 543/2011 artikliga 136 ette nähtud kindlad impordi­
väärtused. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub 26. oktoobril 2011. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 25. oktoober 2011 

Komisjoni nimel 
presidendi eest 

põllumajanduse ja maaelu arenduse peadirektor 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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LISA 

Kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind piiril 

(EUR/100 kg) 

CN-kood Kolmanda riigi kood ( 1 ) Kindel impordiväärtus 

0702 00 00 AL 57,4 
MA 48,8 
MK 52,3 
ZZ 52,8 

0707 00 05 AL 45,6 
MK 62,2 
TR 151,2 
ZZ 86,3 

0709 90 70 AR 33,4 
TR 132,0 
ZZ 82,7 

0805 50 10 AR 62,5 
TR 69,8 
ZA 78,3 
ZZ 70,2 

0806 10 10 BR 217,5 
CL 71,4 
TR 144,1 
ZA 67,9 
ZZ 125,2 

0808 10 80 AR 61,9 
BR 86,4 
CA 106,3 
CL 90,0 
CN 82,6 
NZ 113,1 
US 99,9 
ZA 107,1 
ZZ 93,4 

0808 20 50 CN 53,4 
TR 126,5 
ZZ 90,0 

( 1 ) Riikide nomenklatuur on sätestatud komisjoni määruses (EÜ) nr 1833/2006 (ELT L 354, 14.12.2006, lk 19). Kood „ZZ” tähistab 
„muud päritolu”.
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SUUNISED 

EUROOPA KESKPANGA SUUNIS, 

14. oktoober 2011, 

millega muudetakse suunist EKP/2007/2 üleeuroopalise automatiseeritud reaalajalise brutoarvelduste 
kiirülekandesüsteemi (TARGET2) kohta 

(EKP/2011/15) 

(2011/704/EL) 

EUROOPA KESKPANGA NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eelkõige selle 
artikli 127 lõiget 2, 

võttes arvesse Euroopa Keskpankade Süsteemi ja Euroopa Kesk­
panga põhikirja, eelkõige selle artikleid 3.1, 17, 18 ja 22, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Euroopa Keskpanga (EKP) nõukogu võttis vastu 26. aprilli 
2007. aasta suunise EKP/2007/2 üleeuroopalise automa­
tiseeritud reaalajalise brutoarvelduste kiirülekandesüs­
teemi (TARGET2) kohta, ( 1 ) seda kohaldatakse TARGET2 
suhtes, mida iseloomustab ühtne tehniline platvorm, nn 
ühisplatvorm. 

(2) Suunist EKP/2007/2 tuleb muuta, et a) võtta arvesse vaja­
dust lisada usaldatavusnõuded TARGET2s osalemise aval­
duse tagasilükkamise ja osaleja TARGET2s osalemise 
peatamise, piiramise või lõpetamise, või päevasisesele 
laenule juurdepääsu kriteeriumidele ja b) et kajastada 
uusi nõudeid TARGET2 osalejale seoses haldusmeetmete 
ja piirangutega, mis on sätestatud vastavalt lepingu artik­
lis 75 ja artiklis 215, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA SUUNISE: 

Artikkel 1 

Suunise EKP/2007/2 muudatused 

1. Suunise EKP/2007/2 artiklis 2 asendatakse üleminekupe­
rioodi mõiste järgmisega: 

„— „üleminekuperiood” (transition period) – neli aastat iga 
eurosüsteemi keskpanga jaoks alates eurosüsteemi kesk­
panga üleminekust ühisplatvormile, v.a EKP nõukogu 
poolt konkreetsetel juhtudel teatavate omaduste või 
teenuste suhtes tehtud muud otsused.” 

2. Suunise EKP/2007/2 II, III ja V lisa muudetakse kooskõlas 
käesoleva suunise lisaga. 

Artikkel 2 

Jõustumine 

Käesolev suunis jõustub kahe päeva möödumisel selle vastuvõt­
misest. Seda kohaldatakse alates 21. novembrist 2011. 

Artikkel 3 

Adressaadid ja rakendusmeetmed 

1. Käesolev suunis on adresseeritud kõikidele eurosüsteemi 
keskpankadele. 

2. Osalevad RKPd edastavad EKP-le hiljemalt 21. oktoobriks 
2011 meetmete kava käesoleva suunise järgimiseks. 

Frankfurt Maini ääres, 14. oktoober 2011 

EKP nõukogu nimel 
EKP president 

Jean-Claude TRICHET
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LISA 

1. II lisa muudetakse järgmiselt: 

a) artiklis 1 asendatakse „makse saaja” ja „maksja” mõisted järgmistega: 

„— makse saaja (payee)– TARGET2 osaleja, kelle maksemooduli kontot krediteeritakse maksekorralduse arvelda­
mise tulemusena, välja arvatud käesoleva lisa artikli 39 mõistes; 

— maksja (payer)– TARGET2 osaleja, kelle maksemooduli kontot debiteeritakse maksekorralduse arveldamise 
tulemusena, välja arvatud käesoleva lisa artikli 39 mõistes;”; 

b) artikli 8 lõike 4 punkt c asendatakse järgmisega: 

„c) [keskpanga] hinnangul võib kõnealune osalemine ohustada TARGET2-[keskpank/riik] või mis tahes muu 
TARGET2 osasüsteemi üldist stabiilsust, usaldatavust ja ohutust või [keskpanga] võimet täita [viide asjakohasele 
riigi õigusaktile] ning Euroopa Keskpankade Süsteemi ja Euroopa Keskpanga põhikirjas sätestatud ülesandeid, 
või toob kaasa riske seoses usaldatavusnõuetega.”; 

c) artikli 34 lõike 2 punkt e asendatakse järgmisega: 

„e) toimub muu osalejaga seotud sündmus, mis võib [keskpanga] hinnangul ohustada TARGET2-[keskpank/riik] või 
muu TARGET2 osasüsteemi üldist stabiilsust, usaldatavust ja ohutust või [keskpanga] võimet täita [viide 
asjakohasele riigi õigusaktile] ja Euroopa Keskpankade Süsteemi ja Euroopa Keskpanga põhikirjas sätestatud 
ülesandeid, või toob kaasa riske seoses usaldatavusnõuetega, ja/või”; 

d) artiklit 39 muudetakse järgmiselt: 

i) pealkiri „Andmekaitse, rahapesu tõkestamine ja seonduvad küsimused” asendatakse järgmisega: „Andmekaitse, 
rahapesu tõkestamine, haldusmeetmed või piirangud ja seonduvad küsimused”; 

ii) lisatakse lõige 3: 

„3. Kui osaleja on maksjale või makse saajale makseteenuse osutaja, peab ta vastama kõikidele Euroopa Liidu 
toimimise lepingu artiklite 75 ja 215 kohaselt kehtestatud haldusmeetmetest ja piirangutest tulenevatele nõue­
tele, kaasa arvatud pädeva ametiasutuse teavitamise ja/või tehingu töötlemiseks loa taotlemise osas. Lisaks: 

a) kui osaleja on maksja ja makseteenuse osutajaks on [keskpank]: 

i) peab osaleja nõutava teate edastama või luba taotlema teate edastamiseks või loa taotlemiseks kohustatud 
keskpanga nimel ning esitama [keskpangale] tõendid teate edastamise või loa saamise kohta; 

ii) osaleja ei anna TARGET2 kreeditkorraldust enne, kui on saanud [keskpangalt] kinnituse selle kohta, et 
makse saaja makseteenuse osutaja on nõutava teate edastanud või loa saanud, või on seda tehtud tema 
nimel; 

b) kui osaleja on makse saaja ja makseteenuse osutajaks on [keskpank], peab osaleja nõutava teate edastama või 
luba taotlema teate edastamiseks või loa taotlemiseks kohustatud keskpanga nimel ning esitama [keskpan­
gale] tõendid teate edastamise või loa saamise kohta. 

Käesolevas lõikes on mõistetel „makseteenuse osutaja”, „maksja” ja „makse saaja” kohaldatavates haldusmeetmetes 
või piirangutes omistatud tähendus.”
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2. III lisa muudetakse järgmiselt: 

a) probleemsündmuse mõiste punkt h asendatakse järgmisega: 

„h) kui üksuse osalus teises TARGET2 osasüsteemis ja/või kõrvalsüsteemis on peatatud või lõpetatud;”; 

b) pealkiri „Päevasisese laenu andmise peatamine või lõpetamine” asendatakse järgmisega: „Päevasisese laenu andmise 
peatamine, piiramine või lõpetamine”; 

c) punkt 12 asendatakse järgmisega: 

„12. a) Osalevad RKPd peavad peatama või lõpetama juurdepääsu päevasisesele laenule, kui toimub kas või üks 
järgmistest probleemsündmustest: 

i) asjaomase üksuse osaleva RKP juures peetav konto blokeeritakse või suletakse; 

ii) üksus ei vasta enam käesolevas lisas sätestatud päevasisese laenu andmise nõuetele; 

iii) pädev õigusasutus või muu pädev asutus on võtnud vastu otsuse asjaomase üksuse suhtes üksuse 
lõpetamise menetluse algatamise, üksusele likvideerija või samaväärse ametiisiku määramise või muu 
samalaadse menetluse algatamise kohta; 

iv) liit on külmutanud üksuse vahendid ja/või kohaldanud muid meetmeid, mis piiravad osapoole võima­
lust oma vahendeid kasutada. 

b) Osalevad RKPd võivad peatada või lõpetada juurdepääsu päevasisesele laenule, kui RKP peatab või lõpetab 
osaleja osalemise TARGET2s vastavalt II lisa artikli 34 lõike 2 punktidele b–e, või kui toimub üks või mitu 
probleemsündmust (v.a artikli 34 lõike 2 punktis a osutatud sündmused). 

c) Kui eurosüsteem otsustab usaldatavusnõuetele viidates või muul suunise EKP/2000/7 I lisa jaotisest 2.4 
tuleneval alusel peatada, piirata või lõpetada osapoolte juurdepääsu rahapoliitika instrumentidele, raken­
davad osalevad RKPd seda otsust juurdepääsu suhtes päevasisesele laenule kooskõlas asjaomase riigi RKP 
poolt kohaldatavate lepingute või eeskirjade sätetega. 

d) Osalevad RKPd võivad otsustada osaleja juurdepääsu päevasisesele laenule peatada, piirata või lõpetada, kui 
leitakse, et osalejal esinevad riskid seoses usaldatavusnõuetega. Sellistel juhtudel peab osalev RKP sellest 
EKP-le ja teistele osalevatele RKPdele ja ühendatud keskpankadele viivitamata kirjalikult teatama. Kohastel 
juhtudel otsustab EKP nõukogu TARGET2 osasüsteemides tarvitusele võetud meetmete ühetaolise raken­
damise üle.”; 

d) punkt 13 asendatakse järgmisega: 

„13. Kui osalev keskpank otsustab eurosüsteemi rahapoliitika osapoole juurdepääsu päevasisesele laenule peatada, 
piirata või lõpetada, ei jõustu see otsus enne, kui EKP on selle heaks kiitnud.” 

3. V lisa artikli 4 punkti 16 lõikes b asendatakse sõnad „IA liide” sõnadega „IV liide” ning sõnad „V lisa” sõnadega „II lisa”.
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Tellimishinnad aastal 2011 (ilma käibemaksuta, sisaldavad tavalise saatmise kulusid) 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 1 100 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria paberkandjal + 
DVD-l aastane väljaanne 

ELi 22 ametlikus keeles 1 200 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 770 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria igakuiselt ja kumulatiivselt 
DVD-l 

ELi 22 ametlikus keeles 400 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja 
pakkumismenetlused) kord nädalas DVD-l 

mitmekeelne: 
ELi 23 ametlikus keeles 

300 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja C-seeria – värbamiskonkursid konkursside keeled 50 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teatajat saab tellida Euroopa Liidu 22 ametlikus keeles. Teataja on jaotatud L-seeriaks (õigusaktid) 
ja C-seeriaks (teave ja teatised). 
Iga keeleversioon tuleb tellida eraldi. 
Vastavalt nõukogu määrusele (EÜ) nr 920/2005, mis avaldati ELTs L 156 18. juunil 2005 ja milles sätestatakse, et 
Euroopa Liidu institutsioonid ei ole ajutiselt kohustatud koostama ja avaldama kõiki õigusakte iiri keeles, müüakse 
ELT iirikeelseid väljaandeid eraldi. 
Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja pakkumismenetlused) tellimus sisaldab kõiki 23 keele- 
versiooni ühel mitmekeelsel DVD-l. 
Soovi korral saab koos Euroopa Liidu Teataja tellimusega mitmesuguseid Euroopa Liidu Teataja kaasandeid. 
Kaasannete ilmumisest teavitatakse tellijaid teadaande vahendusel, mis avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Müük ja tellimused 

Erinevate tasuliste perioodikaväljaannete tellimusi, k.a Euroopa Liidu Teataja tellimust, saab vormistada meie 
edasimüüjate kaudu. Edasimüüjate nimekiri on kättesaadav järgmisel veebilehel: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_et.htm 

EUR-Lexi (http://eur-lex.europa.eu) kaudu pakutakse otsest ja tasuta juurdepääsu Euroopa Liidu 
õigusaktidele. Nimetatud veebilehel saab tutvuda Euroopa Liidu Teatajaga ning ka lepingute, 

õigusaktide, kohtupraktika ja ettevalmistatavate õigusaktidega. 

Lisateavet Euroopa Liidu kohta saab veebilehelt http://europa.eu 
ET


